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AHHOTaundA. B cTatbe C TOYKN 3PEHNS BAPUAHTHOCTM aHANU3UPYHOTCA MNarosibHble
(hpaseonornyeckme eguHuubl (PE) c komnoHeHToM have, KoTopble WMewOT
rpaMMaTUyecKyto CTPYKTYpPY [BYXKOMMOHEHTHOrO COYeTaHusd cfos (rnaron +
CYLLEeCTBUTE/IbHOE), TaK KakK MNpefCcTaBNAlT Cc060M OfHY W3 MHOTrOUYMCNEHHbIX
rpynn B nosie COBPEMEHHOW aHrNUACKON (pa3eosnornm ¢ Ha3BaHHbIM [/1arosoM.
AKTyanbHOCTb paboTbl COCTOUT B Ha3peBLIE HEOO6XOAUMOCTW WCCNef0BaHMUA
pofiv  BapuMaHTHOCTM B Haubosee pacnpocTpaHeHHOW  [ABYXKOMMOHEHTHOM
(hpa3eosiorMm  aHrAMINCKoOro A3bika. B paboTe aHanusmpyetcs npobnema
(YHKUMOHUpPOBaHUA BapuaHTa ®PE. lVccnefoBaHMe MNPOBOAMTCA Ha A3bIKOBOM
matepuasne COBPEMEHHbIX JIeKCUKOrpauyeckKnx MCTOYHUKOB. OCHOBHOW MeTop
IKCTpakuMy (DpaseosiorMyecKnx eauHuL, U3  A3bIKOBOTO KOHTUHYyMa WU WX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKOro aHanmM3a - 3T0  MeTof  (hpa3eosormyeckon
NOEHTUPUKALUKN,  NPELNOXEHHbI  OCHOBaTeNleM  aHI/IMIACKOW  (hpa3eonormm
npogeccopom  A.B. KyHuHbIM. B KayecTBe  [AOMOJSIHATENIbHbIX  METOLOB
nccnefoBaHUsA MPUBMIEKAETCA pAf HenapagurmanbHbIX METOLOB U MeTOAuK
NNHTBUCTUKK, B TOM 4UC/ie onucaTe/lbHbll MeTOZ C ero npoueaypamu, MeToAbl
LePUHULUMOHHOIO,  (PPa3e0siorMYeckoro M  KOHTEKCTyanbHOro aHanusa. B
pe3yfnbTaTe  WCCNEAOBaHMUA  BbLIABMAAKOTCA  OCHOBHble  BWAbl  BapuaHTOB
aHanu3npyembiX  (PPa3eonornyeckux  efuHuL:  MpocTble  (pa3eonornyeckKme
BapuaHTbl W KOMMJIEKCHble (pa3eonornyeckme BapuaHTbl U KX NOABUAbLI -
CYy6CTAHTUBHO-KBAHTUTATUBHbIE, a4beKTUBHO-KBAHTUTATWBHbIE W  [/1ar0/bHO-
KBaHTUTATUBHbLIE BapUaHTbl - U ONPELENnATCas PYHKLMUM BapuMaHTOB U3yyaemblX
(hpas3eosorMyecknx eanHnL,. B pesynbTarte aHanms3a NPUXOAUM K BbIBOAY, UTO Kak
npocToe, Tak U KOMMEKCHOe BapbMpOBaHWe KOMMOHEHTHOrO cocTaBa M3y4vaemoi
(hpas3eosiorMn He OKasblBaeT 3aMeTHOr0 BAUAHMA Ha 3Ha4yeHue (paseosiornsma,
COXpaHAsA ero NAeHTUYHOCTb.

KntoueBble cnoBa: aHIMACKUIA A3bIK; rnarofibHble (hpaseonornyeckme efunHuULb;
KOMIMOHEHT; BapuaHT
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Abstract. In the article, the verbal phraseological units (PU) with the component
have, which have the grammatical structure of a two-component combination of
words (averb + a noun), are analyzed in terms of variability, because they represent
one of numerous groups in the field of modern English phraseology with the verb
mentioned. The pertinence of the work stems from the imminent need of a research
of the role of variability within the most widespread two-component phraseology of
English. The paper also analyzes the problem of functioning of phraseological
variants. The research is carried out on the language material of modern
lexicographic sources. The main method of extraction of phraseological units from
a language continuum and of their structural-semantic analysis is the method of
phraseological identification, offered by the founder of the English phraseology
professor A.V. Kunin. A number of non-paradigmal methods and techniques of
linguistics are also employed as additional methods of the research, including a
descriptive method with its procedures, methods of the definitional, phraseological
and contextual analysis. As a result of the research, a set of main types of variants
of the analyzed phraseological units have come to light: simple phraseological
variants and complex phraseological variants and their subspecies - substantive-
quantitative, adjectival-quantitative and verbal-quantitative PU variants - and a
number of functions of PU variants are described. The analysis leads to the
conclusion that both simple, and complex variation of the component structure of
the studied phraseology has no noticeable impact on the meaning of a
phraseological unit, keeping its identity.

Key words: English; verbal phraseological units; component; variant.
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BeepneHue 3a(ukcuposaHo 484  (paseonorvsma C

[JaHHoe wuccnegoBaHWe MOCBALWEHO rnaronom have (KynuH, 1998), wu, Bo-
N3YYEHUIO rnaronbHoMm (hpaseonoruu BTOPbIX, LUMPOKON pacnpoCTPaHEHHOCTbIO U
COBPEMEHHOrO  aHIIMIACKOro  f3blKa, B KOMMYHUWKaTUBHO BOCTPe60BaHHOCTbIO
cocTaB KOTOPOWA BXOAUT (DYHKLMOHANbHO Ha3BaHHbIX eAWHWL, B PpasHbIX A3blKax
BeAyLNA KOMNOHEHT have. Bbi6op 06bekTa (AkmmoB, 2004). AKTya/nbHOCTb paboTbl
nccnegosaHus  06YCNOBNEH,  BO-MepBbIX, 3aKno4vaeTca B TOM, 4YTO  Haspena
MHOFOYMCNIEHHOCTbIO Takol (hpa3eosioruu: HeobXxoAMMOCTb  [eTa/lbHOro  onucaHus
TONbKO B «AHT10-pYCCKOM OBYXKOMIMOHEHTHOW  (bpa3eoniornu,  Kak
(hpaseoniornyeckom cnosape» Hanbonee akTUBHOW CTPYKTYpbl B PasHOro
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pona KoHTekcTtax (Fedulenkova, 2012: 324).
HayyHas HOBM3Ha COCTOUT B CaMOM Bblbope
npeameTa WcCNefoBaHWAs W B BbISABJIEHUU
pasfinyHoro pofja  BapMaHTHOCTU B
n36paHHOM NoJie aHrIMNCKON (hpaseonormu.

OCHOBHOIA MeToz N3BMeYEH NS
(hpa3eonornyecknux eauHUL, M3 $A3bIKOBOIO
KOHTUHYYMa, a TakKXe WX CTPYKTYpHO-
CeMaHTUYECKOro aHanuMsa - 93TO MeTOf
(hpazeonornyeckoi naeHTUPUKaLnu,
NpeLN0XXeHHbI npoeccopom
A. B. KyHWHbIM, OCHOBaTefleM aHr/IMACKON
(hpaseonorun Kak Hayku (KyHuH, 1970: 38).

B KayecTBe LOMONHUTENIbHbIX
MeTOZ0B WCCNefoBaHUA MNpUB/IEKaeTCs pAaf
HenapagurManbHbiIX METO4OB W MeTOAUK
nuHremctukn (Komaposa, 2018: 564-586), B
TOM u4ucfe onucaTeflbHbli METO4 C €ro
npouegsypamu, MeToAbl AeUHULNOHHOrO,
(hpaseonornyeckoro n
KOHTeKcTonornyeckoro aHanmsa (KyHuH,
2005: 42-53; Piirainen, 2004: 46; 2008:
243).

AHanusmpysa cobpaHHbI  A3bIKOBOM
martepuan, obpauiaem BHWMaHWe Ha TOT
(pakT, 4YTO B OCHOBHOW CBOEN Macce
[ABYXKOMMOHEHTHbIE pa3ecnorm3mbl UMeroT
OAVH WK Yalle - HECKO/IbKO BapuaHToB, He
HapyLlarLWwmx nx TOX/ecTBa.
be3BapnaHTHble (DpPa3eonorm3mbl  AaHHOWN
CTPYKTYPHOW opraHu3auuun npeacTas/ieHbl B
COBPEMEHHOM aHrIMIACKOM A3blKe
eAVHUYHBIMW CyYasMu:

have an accident - to lose control of
the bowels or the bladder (Spears, 2007:
217) - obpenatbca (0 peTax)  (6yks.
NoTepATb KOHTPONb Haf KULEYHUKOM Wn
MO4YeBbIM My3bipeM) (34ecb W fanee nep.
Mol - T.®.);

have a cow - to become angry, excited
or agitated (Ayto, 2010: 77) - paccepfuTbcH,
BbIATU U3 CebS;

have a heart - to be compassionate; to
be generous and forgiving (Spears, 2007:
214) - 6biTb MWIOCEPAHbBIM, LLEAPbIM;

have kittens - to get extremely upset
(Spears, 2007: 223) - O04YeHb CWU/bHO
HepPBHUYATb.
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have a stroke - to experience sudden
unconsciousness or paralysis due to an
interruption in the blood supply to the brain
(Spears, 2007: 216) - nepeHecTn NpuUcTym,
npunazgok, yaap, napanuy;

Have a blimp! - sl. Have a good year
(A reference to the Goodyear blimp, which
is famous for being at notable events)
(Spears, 2007: 212) - XopoLero roga!

PesynbTatbl uccnefoBaHna u KX
obcyxaeHune

MpocTbie BApUaHTHI

K npocTbiM  BapuMaHTaM  MOXHO
OTHECTW /Wb T[NarofibHble BapuaHThbl,

npescTaBNeHHble eJMHCTBEHHOIA
(hpazeonornyeckoi eANHNLENR
aHanusupyemoro nons to have the floor, B
KOTOpPOA  BapbMpOBaHWMIO  NOABepraeTcs

TONbKO OAWUH KOMMOHEHT CTPYKTYpbl -
rnaron: have/ hold/ get/ take, To ecTb faHHas
(hpaseonornyeckas efmHuLa
(hyHKUMOHMpPYET B COBPEMEHHOM
aHrMACKOM  A3blke B (hOpMe  YeTbipex
rnarofbHbiX BapuaHToB: to have the floor /
to hold the floor / to get the floor / to take
the floor. Bce paccmatpuBaemble BapuaHTbl
MMeT  OAMHAKOBOE  CUTHUGUKATUBHOE
3HaYeHMe ¥ Mpu 3TOM Kaxoe YyCTON4YMBOE
Bblp@XKEHWEe MMeeT CBOW OpPWUrMHaNbHbIN
OTTEHOK, OUKTYeMbliA KOHKPETHbIM
paeHotatom. Tak, hpaseonorusm to have the
floor - to have the exclusive right to address
the audience (Spears, 2007: 153) - o3HauyaeT
«06nagaTb 3KCKNO3UBHbIMU MNpaBaMu ANs
obpalweHna K ayguTopumn», (paseonornsm
hold the floor - to speak in a public meeting,
etc. for a long time, often stop others from
speaking (Warren, 1997: 120) - o03HauvaeT
«BbICTYNaTb Ha NY6ANYHOM COBpaHUM 1 T.N.
B TeyeHWe [ANUTENbHOIO BPeMeHW, 4acTo
npepbiBasg peyu Apyrux BbICTYMaloLWmx»,
(ppaseonornsm get the floor - to receive
official permission to address the audience
(Spears, 1991a: 125), - o3HauaeT «nojsy4atb
ouumnanbHoe paspelleHne o06paTuTbCA K
ny6nuke», paseonornsm take the floor - to
speak in a debate or assembly (Ayto, 2010:
133) - o03HauaeT «BbICTyMaTb B gebaTax, Ha
accambnesax». Cp. unnwcrpaunu:
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a) The last time you had thefloor, you
talkedfor an hour. (Spears, 2007: 153) - B
MpoWwbIA pa3, Korja BaM NpejoCcTaBMn
C/I0BO, Bbl FOBOPW/IN LENbIM Yac.

6) When | get the floor, 111 make a
short speech. (Spears, 1991a: 125) - Korpga
MHEe MNpeaoCcTaBAT CNoBo, f 6yAy rOBOPUTH
KOpOTKO.

B) The American delegation held the
floor for three quarters of an hour, putting
forward their proposals. (Warren, 1997:
120) - AMepuKaHcKas Jenerauns
BbICTynana TPW YeTBepTM uyaca, BblABWras
CBOM NPeANoXeHMns.

r) The chairman took the floor.
(Rundell, 2002: 539) - lMpeacepatenb B3sN
CNoBoO.

B oTanume OT MpOCTbIX FNarofbHbIX
BapnaHtos  ®E, Cy6CTaHTUBHbIE "
afbeKTUBHbIE BapuaHTbl MPOABAAT Cebs
ANWb B COYETAHUU C KBAHTUTATUBHbLIMU
N3MEHEHMSMU  KOMMOHEHTHOr0  COCTaBa
(hpaseonorn3Mos B N3y4yaemMom
(hpaseonornyeckom nMpocTpaHCTBe
COBPEMEHHOIr0 aHrIMINCKOr0 A3blKa.

KomnneKcHbie BapuaHThbl

1 Cy6CTAaHTUBHO-KBAHTUTATUBHbIE

BapuaHTbl MpeACTaBleHbl  CMeAYHLNM
pagom ®E, B KOTOPOM BapbWPOBaHWIO
nogepraeTca Cy6CTaHTUMBHbLIA KOMMOHEHT a
bite / a snack, a Takxe Bapbupyetcs
KONMYECTBEHHbI CcOCTaB  (Ppaseonormima
nyTeM ero paclMpeHus nepemMeHHbIM
KOMMOHeHTOM ¢ npegnorom of something:
have a bite / have a snack / have a bite of
something - [to take] a small amount of food
that you eat between meals (Rundell, 2002:
1353) - nepekycuTb, 3aKyCWUTb, 3aMOPUTb
yepBAYKa, CPaBHUM:

a) Youll have a bite with us.” No,
thank you, no.” (Cronin, 2018) - Bbl He
3aKkycuTe ¢ Hamu. - Het, 6narogapto Bac.

6) I had a quick snack in the canteen.
(Wilson, 1985: 572) - A nepekycun B
CTONOBOIA.

B) | havent had a bite offood since
morning. (Hornby et al. 1999: 94) - C yTpa
Yy MeHS MakoBOI POCUHKM BO PTY He 6blso.
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B cnyvae (6) nosBasetrca Takxke
OKka3noHanbHbln (Fedulenkova, 2013: 447)
aflbEKTUBHbIV BapuaHT quick, KOTOpbIA MoKa

ewe He 3adpmKcnpoBaH B
(hpaseorpauyeckmx NCTOYHUKAX B
KayecTBe HOPMaTUBHOIO BapuaHTa

paccMaTpuBaeMoro paseonormsma.

2. ALbEeKTUBHO-KBAHTUTATUBHbLIE

BapuaHTbl MpeACTaBieHbl  CHefyoWwumm
psgamMu ppaseonornyeckKnx eauHnL

1 Psg  nepsbii, B  KOTOPOM
Habnoaetca KBaHTUTaTUBHaA
BapMaHTHOCTb  3a  CYeT  pacluupeHus
KOMMOHEHTHOro cocTaBa (paseonorusmMa
MOCPeACTBOM  BapbMpyHOLLErOCH, B CBO
oyepefb, aAbeKTMBHOrO KOMMOHeHTa good/
strong: have a case / have a good (strong)
case - to prove that one is right (Hornby,
Gatenby, Wakefield, 1999: 145) - 6bITb
npasbiM B YeM-1160, NpaBfa Ha Ybein-nu6o
CTOpPOHE, Hanpumep:

a) When Dr. Ratner, a Chicago
professor, describes the United States as one
of the unhealthiest countries in the world he
certainly has a case. (KyHuH, 1998: 130) -
Korga uukarckuin — npodeccop  LOKTOp
PaTHep yTBepXAdaeT, UYTO 34paBOOXpaHeHue
B CoefnHeHHbIX LLITaTtax CTOMT Ha HU3KOM
YpOBHe, TO Yy Hero, 06e3ycnoBHO, €cCTb
OCHOBaHMA TaK roBopuTb.

6) The strikers have a good case, but
it does not necessary mean their claim will
be justified. (KyHuH, 1998: 130) - [eno
3a6acTOBLLMKOB MpaBoe, HO 3TO OTHIOAb He
3HauMT, 4YTO UX TpeboBaHua  OyoyT
Y[0BNIETBOPEHDI.

B) He has a strong case. (Hornby,
Gatenby, Wakefield, 1999: 145) - [llpaBga
Ha ero CTOpOHe.

(2) Pag  BTOpO, B  KOTOPOM
Habnoaaercs KBaHTUTaTUBHaA
BapMaHTHOCTb  3a  CYET  paclUUpeHuns

KOMMOHEHTHOro cocTaBa (hpaseonorusma
MoCpeAcTBOM rpynnbl KOMMAOHEHTOB ON ONe
M NOCPeiCTBOM BapbMPYHLLErOCs, B CBOH
oyepefb, aAbEKTUMBHOrO KOMMOHeHTa big/
shocking, Bapuaumnsa KOTOPOro YCNOXHSAETCH
npesnoXHbiM  coyeTaHnem a  bit  of,
BbIMOMHAOWMM B AaHHOM Clyyae pofb
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afilbEKTMBHOrO0 KOMMoHeHTa ®E: have a
head / have a big (shocking) head / have a
bit of a head - to have a hangover (Spears,
19916: 172) - pa3r. rosnosa 60MUT C
MOXMe/bsi, Hanpumep:

i Dick had a head that Monday
morning and he had to stay at home.
(Spears, 19916: 172) - B 710 yTpo B
noHejenbHUK y [wuka ronosa 6onena ¢
MOXMe/bA 1 eMy MPULLIOCH 0CTaTbCA LOMa.

2. Hes got a big head and can t
go to work. (Spears, 19916: 172) - Y Hero
ronosa 601MT C NOXMeNbS U OH HE MOXEeT
NATU Ha paboTy.

3 Hullo! You are not looking
your usual self this morning. - I m not
surprised! We had our Regimental Re-union
Dinner last night, and | I, not used to that
kind of thing. | ve a shocking head on me
as the result! (KyHun, 1998: 367) - MpuseT!
UTo-TO Thl Ha cebs He NOXoX ¢ yTpa. - He
yamBsuTensHo! Buepa y Hac Oblna BCTpeua
ogHonon4yaH. Bbinunu, KoHe4yHo, Hemano. A
S K 3TOMYy [efly He MMel MpuBbIYKU. BoT
ron0Ba U packanbiBaeTCa C MOXMeNbA.

4. I ve a bit of a head this
morning. (Wilson, 1985: 288) - Y MeHs
CerofHsa ronosa 60/uT (C NOXMenNbS).

3. (narofibHO-KBAHTUTATUBHbIE

BapuaHTbl (A), B KOTOpbIX, Hapsagy C
rnaronbHbIM BapbupoBaHuem have/get/ take,
KBaHTUTATUBHOE pacLiunpeHue
KOMMOHEeHTHOro coctaBa ®E at something
noAyvepKrBaeT HanpaB/feHHOCTb MOMbITKA Ha
COBeplUeHne Kakoro-nubo pgeicteus: have/
get/ take a crack (at something) - to try to
do something although you are not certain
that you will succeed (Walter, 2001: 83) -
nonbiTaTbCs, NONPO60BaTh CUbl, PUCKHYTH,
oTBaXWUTbCA (caenatb 4T0-1160), Cp.:

a) ‘Carefor a dance? ’ 1 am not much
good, butl dontmind having a crack ifyou
dont mind.” (KyHunH, 1998: 183) - MoxeT
OblTb, NOTaHUyeM? - { NAOXOW TaHLOpP, HO
rOTOB PUCKHYTb, €C/IN Bbl HE MPOTHUB.

6) He didnt win the tennis
championships, but he plans to have
another crack at it nextyear. (Walter, 2001:
83) - OH He BblMrpan 4YemnumoHaTbl MO

denynerkosa T H AHann3 BapMaHTHOCTU [ABYXKOMMOHEHTHOM

aHrnuninckown paseonorum crnaronom HAVE/ / 56
HayuHbIli pesynbTaT. Bonpocbl TeopeTunyecKoi
N NNMKNAAHON NMHIBUCTUKN. - T5. mi. 2019

TEHHWUCY, HO MNaHWpyeT Mnonpo6oBaTh elle
pa3 B CiefytoLLem rogy.

B) Dont worry, you1l all get a crack
at using the camera. (Walter, 2001: 83) - He
6eCcrnoKoiTeCs, Bbl BCe nonpobyeTe
nopaboTtaTh C KAMEPOWA.

r) Dave Nelson and Denis Langevin
went together, making the fourth team to
take a crack at the blocked drift. (Carter,
1959) - [feiiB HenbCOH ¥ [ieHnc JlaHreBuH
nownu BMecTe B YeTBepTOl  MmapTuu,
NblTaBWencs npobuTb XOf4 B 3aBaleHHbIN
WITpeK.)

4. [(NarofbHO-KBAHTUTATUBHbIE
BapmaHTbl (B), B KOTOpbIX, Hapagy c
rnarofbHbIM BapbupoBaHuem have/ get,
KBaHTUTaTUBHOE pacluMpeHue
KOMMOHeHTHOro coctasa PE into one head
JAeTanusnpyeT /lOKauuWl COCpesoToyYeHus
naen: have ideas / get ideas (into one$
head) - to have false or dangerous ideas,
hopes, etc., especially when they lack proof
(Long, 1996: 174) - BblHaWMBATb /IOXHbIe
WA OMacHble WAen, Hajexnabl u T.n.,
OCOOEHHO KOrfa OHW NULLEHbI OCHOBAHUA,
CpaBHUM:

a) She has some pretty strange ideas
about how to bring up children. (Rundell,

2002: 708) - Y Hee Kakue-TO OYeHb
CTpaHHble uAenm O TOM, KaK BOCMMUTbIBATb
JeTei.

6) .. he gets tipsy at the mess, and, in
short, gets ideas’ofall sorts. (KyHuH, 1998:
407) - ... yTOnAsd rosnof, OH He 3abbiBaeT
yTONATb U XaXay, N 60r 3HaeT Kakue ujeun
POX[JAKTCA Yy HEro B rosose.

B) He told his mother not to get ideas
into her head. The fact that he had come
home early did not mean that he had lost his
job. (Long, 1996: 174) - OH cka3an CBOel
matepu He 3abuBaTb rONOBY AYPHbIMU
MbiCnsAIMK. TOT (pakT, YTO OH NpuLIen LOMON
paHoO, He O03Hayan, 4YTO €ro YBOAUIM C
paboTsbl.

5. [(narofNbHO-KBAHTUTATUBHbIE
BapuaHTbl (B), B KOTOpbIX, Hapsagy C
rnaronbHbIM BapbupoBaHuem have/ hold,
KBaHTUTaTUBHOE pacliunpeHue
KOMNOHeHTHOro coctasa ®E in oned hands
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KOHKpeTu3upyet CTOPOHY c
MPeuMyLLecTBOM  MO3MLUKU,  MOMOXKEHWNS:
have the cards/ hold (all) the cards (in one3
hands) - to be in a strong position when you
competing with someone else, because you
have all the advantages (Walter, 2001: 59):

1 A successful hostess needs to
have a gift for making people feel
comfortable. Well, it3 you who has the
cards. (Maugham, 2005) - YcnewHas
X03dilKa  AO0/MKHa 06nagaTb  TanaHTOM
3acTaBnATb NOJeA 4YyBCTBOBaTb CebA Kak
foma. Hy, Tebe n KapTbl B pyKu.

2. You will have to do as he
says; he is having all the cards in his
hands. (Gulland, Hinds-Howell, 1994: 255)
- Bam npugeTtca cpenaTb BCe, 4YTO OH
CKaXeT: B ero pykax Bce KapTbl.

3 Roger held the cards, you
know; he had an established reputation and
people have an enormous respect for
established reputations, even if they suspect
that the holder of them isnt really much
good. (Snow, 1981) - ¥ Popmxepa 3aBMAHOE
MONOXKEHME: OH MNO/b3yeTcs penyTauueit
npekpacHoro Bpava. A Ana nofgei Takas
penyTauus 3Ha4YUT OYeHb MHOTO, JaXe ecnun
OHM W MNOHUMAKT, 4YTO OHA HE COBCEM
3acnyxeHa.

4. There isnt much hope of him
getting custody of the children - asfar as
the law goes, she holds all the cards.
(Walter, 2001: 59) - ¥ Hero mano LIaHCOB
Ha TO, YT0ObI NONYYNTb ONEKY Haj AeTbMU -
YTO KacaeTcs 3aKOHa, TO BCE LUAHChI Y Hee.

5. Well, what else is therefor me
to do? You hold all the cards in your hands.
(Dreiser, 2018) - Y10 Xe MHe ocTaeTtcs
fjenatb? Bce npeumyuiectBa Ha Ballei
CTOpOHE.

6. (NnarofNbHO-KBAHTUTATUBHbIE
BapuaHTbl ("), B KOTOpbIX, Hapagy C
BapbMpOBaHMEM [1ar0fIbHOTO KOMMOHeHTa
have / get, HabnoaeTca N KBaHTUTaTUBHOE
BapbMpoOBaHWe MNOCPeLCTBOM  BHEApeHus
afbeKTUBHOrO KOMMOHeHTa big B CTPyKTypy
(hpaseosiornsma, BbINOMHAKOWEE (YHKUUIO
MHTEHCU(UKALUN  HEeNPUATUS  ydacTHUKA
KomMmyHuKauuu: have the bird/ get the (big)

N NNMKNAAHON NMHIBUCTUKN. - T5. mi. 2019

bird - to be booed, be jeered (this phrase
first appeared in early 19th century theatrical
slang as the big bird, meaning ‘a goose’; this
was because the hissing of geese could be
compared to the audience’s hissing at an act
or actor of which it disapproved.) (Ayto,
2010: 30) - OblTb OCBUCTAHHbIM, ObITb
OCMesHHbIM (3Ta (hpa3a BrepsBble NOABUIACH
B Hayane 19 B. B TeaTpa/ibHOM C/ieHre Kak
bonbwad nTuua, O3Havawuwas rycb, 3To
NMOTOMY 4YTO LUWMEHWe Tycel MOXHO
CPaBHWUTb C LUUMEHUEM ayauTOPUUN Ha UTpYy
WNN aKTepoB, KOTOPbIX OHU He 0f06psIoT).
CpaBHuM:

a) Eddie had once been the top of the
bill. And then one evening, he had got the
bird (Sinclair, 2012: 36) - Korga-To 3a4am
Obln1 BeAyLMM aKTepoM. A MOTOM OLHaXAbl
BEYEpoM ero ocBucTanu.

6) He offered to give a talk on his
travels in India, but he got the bird!
(Gulland, Hinds-Howell, 1994: 65) - OH
npeasioxXun nposectn OGecefy O CBOMX
nyTewecTsmax no IHguMu, HoO ero ocMmesnu.

Kpome TOro, B cnosape Longman
Dictionary ofEnglish Idioms 3agumkcnposaH
ewe OAWH BapuaHT paccMaTtpuBaemoro
(hpaszeonornsma, KOTOpbIA  nNpefcTaBnseT
co60/ NEeKCUKO-rpaMMaTUYecKunii  BapuaHT
CO CTPYKTYpO# naccuBHOro 3anora - to be
given the bird:

B) .. the singer was so bad she was
given the bird. (Long, 1996: 24) -
nesmya 6bla TakoM MNAOXOW, YTO ee
OCBUCTAN.

Wcnonb3oBaHne  gaHHon  ®E B
MaccMBHOM 3afiore paclmpser AunanasoH
TUMNOB 3aBUCMMOCTM KOMMOHeHTOB PE oT
KOHCTaHTHO-BapWaHTHOW ao
TpaHchopMaLOHHO 3aBUCUMOCTHU,
COXpaHAs npu 3ToOM TOXAecTBo OE.

7. FnaroNbHO-KBAHTUTATUBHbIE

BapumaHTbl (), B KOTOpbIX, Hapsgy c
BapbMpPOBaHMWEM [Naro/ibHOr0 KOMMOHeHTa
have / get, HabntoaaeTca U KBaHTUTATUBHOE
BapbMpoBaHWe MOCPeACTBOM  BHeLpPeHMs
npegnoxHoi ¢pasbl a fit of B cTpykTypy
(hpa3eonornsMa, BbIMOMHAKOWEA PYHKLMNIO
rpagaunn  3MOLMOHANbHOIO  COCTOSAHUSA
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cybwvekTa: have/get the blues, have (afit of)
the blues - to become sad or depressed -
npebbiBaTb B Neyanu WAM  fenpeccuu,
XaHApUTb, Haxo4uTbCA B YHbIHUMW,
MeNaHXonmm, 6bITb B YIHETEHHOM
COCTOSHUM, Cp.:

a) Youll have to excuse Bill. He has
the blues tonight. (Spears, 1991a: 124) -
Bam npugetca u3BUHUTL bunna.  OH
CerogHa  HaxoAuTbCA B YTFHETEHHOM
COCTOSIHUN.

6) | get the blues every time | hear
that song. (Spears, 1991a: 124) - MeHs
040/eBaeT YHbIHME KaXAbl pa3, korga f
CNbILLY 3Ty NECHH.

B) You look likeyou really have afit of
the blues. What$ wrong? (Spears, 19916:
40) - Tloxoxe, y Teba B camom fJene
npucTyn xaHapsl. B uem geno?

®paseonornsm to be in the blues
ynoTpe6nseTcs B TOM >Xe 3HAYeHUW, YTO U
®E have/ get the blues, have (afit of) the
blues n BnonHe BNUCbIBaeTCS B MOHATUE KX
CTPYKTYPHO-FpaMMaTU4eckoro  BapuaHTa,
TaK KakK COXpaHfeT BHYTPEHHIOW (opmy
(ppaseonornsma v ero uHaapmaHT the blues:

r) Steve was in the blues because of
his illness. (Hornby et al., 1999: 101) -
CTnB npebbiBan B Jenpeccuy  U3-3a
60ne3Hu.

8. FnarofibHO-KBAHTUTATUBHbIE

BapuaHTbl (E), B KOTOpbIX Hapagy cC
rnaronbHbIM BapbupoBaHuem have/ carry,
KBaHTUTATUBHOE pacLiunpeHue
KOMMOHEHTHOro coctasa ®E 3a cuer
MepeMeHHOro  KOMMOHEHTa,  BBOAMMOTO
npeagnorom with  somebody, something
yKa3blBaeT Ha BEKTOp pacrnpocTpaHeHus
BANSAHUS CyObeKTa nnu 06beKTa
HOMUHMpyemoro pgeiicteusi: have/ carry
weight (with somebody, something) - to be
important, influential, convincing, effective,
etc. (Cowie, Mackin, McCaig, 2000: 94) -
ObITb BaXHbIM, BIUSATENbHbIM,
y6eanTenbHbiM,  3PMEKTUBHLIM 1 M.
CpaBHuMm:

a) Not only do men talk more, but what
they say often has more weight. [14: p. 480]
- MyXunHbl B caMOM [ene He TO/bKO

denynerkosa T H AHann3 BapMaHTHOCTU [ABYXKOMMOHEHTHOM
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6onblie pasroBapuBaloT, HO M TO, YTO OHM
roBOpAT, 4acTo ABnsAeTcA 6onee
y6eanTeNnbHbIM.,

6) Ifsuch representations are to carry
weight they will have to avoid bias and be of
high intellectual standard. (Cowie, Mackin,
McCaig, 2000: 94) - Ecnu Takue
npeacTas/ieHns HaLeneHbl Ha
3(h(heKTUBHOCTb, TO OHU [O/MKHbI OyayT
n3beraTb NPenB3ATOCTY U UMETb BbICOKMIA
WHTENNEeKTYanbHbl YPOBEHb.

B) EI Tiempo is Colombia3 leading
newspaper and its opinions carry
considerable weight in the country.
(Sinclair, 2012: 480) - 3nb Temno - 3T0
Begywas rasera B Konymbunm un  ee
KOMMEHTapun uMeloT 60NblWOoN Bec B
cTpaHe.

r) .. considerations that had great
weight with  me. (Hornby, Gatenby,
Wakefield, 1999: 1138) - ... coobpaxeHus,
KOTOpble 0Ka3ann O4YeHb CW/bHOE BWAHME
Ha MeHs.

n) She disapproved - disapproved
violently - ofwhat the reviewer had said: it
was pernicious rubbish, she knew, and carry
no weight with any thinking person.
(Hartley, 1983) - OwHa ocyxgana -
ocyxfjana SApOCTHO - TO, 4TO CKasan
XXYPHaNUCT: OHa 3Hana, 370 6bl narybHbIi
B340p, MpO3BYy4YaBLWINA HeybeAUTeNbHO ANA
N60ro LymaroLLero YyesoBeka.

B paccmaTtpuBaeMom cny4yae
afibeKTMBHbIE N CNYyXXeOHble KOMMOHEHTHI a)
more, B) considerable, r) great n ) no He
BbIMOSHAKOT ponb KBaHTUTATUBHbIX
BapuaHToB, OHM ABNAIOTCA
OKKa3WOHaNbHbIMW  BK/IMHUBAHUAMU U
CnyXaT ANns YTOYHeHuda 3HayeHua PE, and
rpagaunun BANSHUA KOro-nn6o/ yero-nnoo.

3aknyeHue
PesynbTathl aHanmsa
JIBYXKOMMOHEHTHOW rnarosibHoM

(hpazeonorn COBPEMEHHOr0 aHr/IMNCKOro
A3blka C€ rnaronom have moryt 6bITb
chopMynMpoBaHbl B CNeAytoLemM Buge:

* NCCNnefoBaHNE BbIABNAET MPOCTbIE U
KOMMNEKCHbIE BapuaHTbl ()pa3eonornyeckKnx
eANHUL, N3Y4aeMOoro nons;
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* IpOCTble  BapuaHTbl CBOAATCA K
BapbMpPOBAaHWIO  rNarosibHOr0  KOMMOHEHTA
(hpa3eonornyeckux efuHuL;

* KOMMN/IEKCHble BapUaHTbl M3y4YaeMblX
(hpazeonornyecknx epuvHUL, npescTaBfeHbI
CYy6CTaHTUBHO-KBaHTUTATUBHbLIMMU,
afbEKTUBHO-KBAHTUTATUBHbIMU n
rnaronbHO-KBaHTUTATUBHLIMW BapnaHTamu;

* KBaHTUTATUBHOE BapbupoBaHue
(hpa3eonornyecknux  efuMHUL,  BbINONHAET
cnegyrowme QpyHKLUK:

a) YKasblBaeT Ha Hanpas/IeHHOCTb

MonNbITKN coBepLleHus Kakoro-nn6o
[elicTBms,
0) fetanusnpyet nokauuto

COCpefloTOYEHUS UeN,

B) KOHKPeTU3npyeT  CTPOHY c
NPenMyLLecTBOM MO3ULUW, MOMOXEHNSA,

)  MHTeHCUuUUUpYeT  HenpusaTue
KOMMYHVKaHTa,

o) ocyllecTenset rpagayuto
IMOLMOHANbHOT0 COCTOAHNA CYObEKTA,

e) nogyepkmeaet BEKTOP
pacnpocTpaHeHus BNUSHUSA AeACTBUS.

lMpoBegeHHOE nccnefoBaHume
Mo3BO/SET chenaTb BbIBOL O TOM, 4YTO MU
npocToe, W KOMMN/EKCHOe BapbMpoOBaHue
KOMMOHEHTHOIO cocTasa n3yyaemoro
yyacTKa aHI/IMACKON  (hpaseosiormm  He
OKa3blBaeT 3aMeTHOr0 B/IMAHUA Ha 3HAYeHue
(hpa3eosiornyeckom eamHULBI N COXpaHseT
ee NAEeHTUYHOCTD.

Cnncok nutepaTypsbl
Komaposa 3. . Metogonorus, Metos,
MeToAMKa n TEXHO/10rms Hay4YHbIX

nccneaoBaHniA B NMHIBACTUMKE. M.. ®JIVIHTA,
Hayka, 2018. 820 c.

KyHuH A. B. AHrnuiickas paseonorus.
TeopeTnuecknii Kypc. M.: Bbicw. wk., 1970.
344 c.

KyHUH A. B. AHII0-pyCCKNIA
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KyHvH A . B.  Kypc  dpaseonoruu
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AKMMOB A E CTpyKTYypHO-
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